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ВВЕДЕНИЕ

Человека всегда интересовала наука о происхождении слова и его родственный отношения с другими словами.

Названия родства – это интересный и связанный с жизнью каждого человека пласт лексики любого языка. Ученых давно привлекала и привлекает история возникновения, распространения и употребления слов, обозначающих названия как кровного, так и брачного (некровного) родства. 

Актуальность исследования состоит в том, что на сегодняшний день родственный отношения  играют важную роль в жизни  человека, его отношений с близкими людьми  и почему именно такое название имеет тот или иной родственник. 

Тем более, что данный пласт лексики не нашел отражения в школьном курсе гуманитарных наук, следовательно, данная работа поможет разобраться в многочисленных родственных отношениях и способствует повышению знаний об истории данного пласта лексики.

         Данной проблемой занимались многие ученые (Лавровский П.А., Новгородцев Н., Гаджиева Н.З.).Они старались рассмотреть названия родственных отношений с точки зрения коренной основы и развитие их  в дальнейшем. Нас же интересует история развития  слов-названий родственных отношений начиная с X века, поскольку мы имеем в наличии необходимые словари для работы.

Цель работы – выявление истории  развития слов названий родственных отношений.

Цель исследования обусловила постановку и решение следующих задач:

1) дать определение родства:

2) определить состав данной тематической группы лексики

3) проанализировать развитие значений слов-названий родственных отношений.
Проблемой для меня стало то, что названия родственных отношений не нашли отражение в школьной программе, и поэтому мне стало интересно, откуда произошли названия родственных отношений. 

Гипотеза- предположение о том, что на развитие слов-названий родственных отношений имели влияние не только языковые, но и внеязыковые факторы (социальные и культурные). 

Основные этапы исследования:
1. Изучить литературу по данному вопросу.

2. Определиться в термине родства и происхождении слов-названий родственных отношений.

3. Выписать из словарей термины названий родственных отношений. 

4. Распределить данные слова по группам: кровное, брачное, духовное родство.

5. Проанализировать историю развития слов-названий родственных отношений. 

6. Полученные выводы оформить в единую работу. 
Предмет исследования – названия родственных отношений

Объект исследования – история  развития слов-названий родственных отношений. 

В исследовательской работе использовались следующие методы: описание, наблюдение, анализ. 
Материалом для исследования послужили: «Материалы для словаря древнерусского языка в трех томах» И.И.Срезневского «Толковый словарь живого великорусского языка» В.И.Даля, «Толковый словарь русского языка» С.И.Ожегова, «Словарь русского языка» С.Г.Бархударова, «Толковый словарь русского языка» Д.Н.Ушакова, «Историко-этимологичесий словарь современного русского языка» П.Я.Черных, «Краткий этимологический словарь русского языка» Н.М.Шанского.
Данное исследование состоит из введения, в котором обозначена актуальность, цель, задачи работы, двух глав, заключения, приложений и литературы, которая  включает в себя 14 источников. 
ГЛАВА I СИСТЕМА РОДСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ И РАЗВИТИЕ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ-НАЗВАНИЙ РОДСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ

§1 Взгляд на систему родственных отношений
Проблема родственных связей сложная сама по себе, продолжает усложняться с развитием цивилизационных процессов, поэтому для понимания системы родственных  связей важны названия не только кровного родства и родства свойственного, но и термины общей генеалогии и неродственных отношений.

На сегодняшний день понятие «родственные отношения» толкуют по-разному:

1. В словаре В.И.Даля мы обнаружили такое понятие родства: Родство. Родная, родственная связь, кровные отношенья. Родство дело святое; а деньги – дело иное. Родство вообще бывает: кровное (родовое), по общему родоначальнику; свойство (сватовство), по брачным союзам; духовное (крестное, кумовство), по восприятию от купели (4,с.257). 

2.С.И.Ожегов рассматривает родство как: 1. Связь между людьми, основанная на происхождении одного лица от другого (прямое родство), или разных лиц от общего предка, а также на брачных семейных отношениях. 2. собир. Родня, родственники (устар).3.Близость по общности происхождения, по непосредственному сходству. Р.славянских народов. Р.идей. Р.душ (8,с.478 ).

3.Д.Н.Ушаков дает следующее понятие родства: 1.Отношения между людьми, создаваемые наличием общих ближайших предков. Родители с детьми в родстве первой степени. Ближнее, дальнее родство. Родство по прямой линии (прадед, дед, отец, сын, внук, правнук и т.д.). Родство по боковой линии (братья, дядья, племянники, сестры и т.д). Отношения, создаваемые браком. Женятся и нас дарят родством с искусницами модных лавок (Гриб)//Родственники, родня (разг). У него богатое родство. 2. Родственное чувство. Ни родства, ни знакомства, ни дружбы совесть цензора знать не должна (Некрасов). 3. Близость по общности происхождения, по непосредственному сходству. Родство идей. Родство душ. Родство языков (11,с.389).

4. В «Российском энциклопедическом словаре» термин родства рассматривается как: связь между людьми, обусловленная общностью их происхождения – одного лица от другого (прямая линия родства) или нескольких лиц от общего предка (боковые линии родства). Различают родство реальное (биологическое, кровное) и социальное. Одной их форм социального родства считается родство по браку (свойство). В современном праве родство – кровная связь между людьми, с наличием которой закон связывает определенные права и обязанности (9,с.395).

В данной работе мы придерживаемся точки зрения В.И.Даля: включаем в традиционную классификацию терминов родства (кровное и брачное родство) названия духовного родства (приложение1).

Кроме того, в приложении 2 мы отражаем неродственные отношения, чтобы определиться в четком разграничении от родственных, но рассматривать их в дальнейшем исследовании не будем. 

Таким образом, в основе каждого определения «родства» прослеживается понятие «связи». В нашей работе мы будем придерживаться следующего определения: «Родство - это связь (а не просто отношения) между людьми одного рода, уже - одной семьи, обусловленная преемственностью традиций и реликвий, общностью быта, взаимопомощью, моральной и правовой ответственностью».

§2 Названия родства с этимологической точки зрения

Этимология слова уводит исследователя буквально в глубь веков, в тот период, когда она рассказывает о жизни народов, давно исчезнувших, о древних культурных связях между народами.
Этимология [греч. etymologia < etymon истина; основное значение слова + logos понятие; учение] - наука о происхождении слов. Это один из древнейших и один из интереснейших отделов языкознания. Основателями его были древнегреческие философы, в трудах которых и появился сам термин этимология, изначально обозначающий «учение об истине, об истинном значении слов».
Словарный состав современных этимологических словарей отражает результат длительного исторического развития славянских языков, начиная от обособления общеславянского языка и кончая обогащением лексической системы каждого из этих языков в настоящее время.
Работая над происхождением лексики со значением родства, я обращалась к следующим словарям:
1. Шанский Н.М. Краткий этимологический словарь русского языка 
2.  Черных П.Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка.
Названия кровного (прямого) родства
Отец - мужчина по отношению к своим детям. Праславянское *огьсь из *оЫсь от *огь. Общеслав. Образовано с помощью суффикса -ьць (-ькъ) от огь - «отец» ( 14,с.318).
Папа (отец) - Мужчина, имеющий или имевший детей. Заимствовано в XVIII в. из франц. языка (ср. франц. papa - «отец»). (14,с.325).
Мать - женщина по отношению к своим детям. Общеслав. (14,с.258).
Дочь - лицо женского пола по отношению к своим родителям. Общеславянского индоевропейского характера (13,с.131).
Сын - лицо мужского пола по отношению к своим родителям.
Общеслав. индоевр. характера. Образовано с помощью суффиксального способа словообразования от той же основы, что и др.- инд. suyate-«рождает», др.- ирл. suth - «плод, рождение». Первоначальное значение -«рожденный, плод». (14,с.433).
Сестра - дочь родителей по отношению к их сыну (родная). Общеслав. индоевр. характера. Вставное «т» подобно «т» в встретить, острый, пестрый и т.д., поэтому сестра восходит к *sesra (ср. др.-инд. svasar). Сестра - буквально, «своя (т.е. из своей же семьи) женщина»(13,с.408).
Брат - сын родителей по отношению к их (родной) дочери. Общеслав. индоевр. Древнее «братръ» (с суф. -ръ) изменилось в «брат» в результате диссимилятивного отпадения второго конечного -р. (14,с.56).
Внук/ внучка - сын (дочь) дочери или сына. Общеслав. Образовано с помощью суф. -укъ- от *ън, звукосочетания из детского лепета, подобного звукосочетаниям ма, па, от (отец). (14,с.86).
Дед (дедушка) - отец отца или матери. Общеслав. индоевр. характера. По происхождению от детского de-de (ср. ма-ма, па-па), где конец слов изменен по образцу сущ. м.р. (13,с.122). Корень -дед- с суф. -уш(ь)к- по памятникам письменности известен с XVII в. Слово отмечено Р. Джемсом: РАС, 1618-1619 (14,с.62).
Баба (бабушка) - мать отца или матери. Собственно-русское. Образовано от сущ. баба с помощью уменьшительно-ласкательного суф. -ушк- (ср. также бабуся и просторечное бабка). (14,с.31). 
Дядя - брат отца или матери. Вост.-слав. В памятниках отмечается с одиннадцатого века. По происхождению - повторение однократных словосочетаний в детской речи: дя-дя (ср. мама, папа). (14,с.137).
Тетя - сестра отца или матери. Общеслав. По происхождению - от детского те-те (как мама, папа и т.п.). Первоначально, вероятно, тета (откуда-с суф.- ъка и тетка(13, с.442). 
Названия некровного (брачного) родства
Названия брачного родства более разнообразны по индоевропейским языкам. Сохранились в большей степени слова свекор (свекровь), зять, муж. жена. В славянских языках названия брачного родства обнаруживают несомненную общность. Однако система названий брачного родства, включая слова жених и невеста, достаточно сложная.
Муж - супруг, мужчина, с которым женщина состоит в браке. Общеслав. (14,с.275).
Жена - замужняя женщина, супруга по отношению к своему мужу. Общеслав. индоевр. характера. Старое значение - «женщина» (ср. семантику корня -жен- в женский, женственный и т.п.) возникло из еще более древнего -«рождающая» (14,с.145).
Супруг - заимствовано из ст.-сл. языка. Образовано с помощью приставки и темы -ъ от съпрж шти «стянуть, соединить, запрячь». (13,    с.432).
Отчим - неродной отец, муж матери по отношению к ее детям от прежнего брака. Отчим образовано от «отец» с помощью суф. -имь от глагольных образований, ср. подхалим, проходим. (13,с.345).
Мачеха - неродная мать, жена отца по отношению к детям от прежнего брака. Общеслав. образование от сущ. хмати - «мать». В др.-русск. яз. параллельно с мачеха употреблялось сущ. матерьша, образованное от основы косвенных падежей того же самого сущ. мать, но с иным суф. (суф. — ыыа). (14,с.259).
Пасынок - неродной сын одного из супругов, приходящийся родным
другому. Заимств. из слав, приставки па - плюс корень общеславянского происхождения -сын- (13,с.367).
Вдова - женщина, у которой умер муж. Общеслав. индоевр.характера. Первоначальное значение - «лишенная» (супруга). (14, с.71).
Жених - мужчина, имеющий невесту, будущий муж. Общеслав. производное от женити (14, с.145).
Невеста - девушка или женщина, вступающая в брак, а также (разг.) девушка, достигшая брачного возраста. Общеслав. Таким образом, невеста буквально значит «неизвестная, незнакомая» (родными жениха) (14,с.287).
Зять - муж дочери или сестры, золовки. Общеслав. образовано от суф. -ть (ср. того же словообразовательного характера сущ. тать) (14,с.167).
Сноха - жена сына по отношению к его отцу. Общеслав. индоевр. характера. Является, вероятно, производным от той же основы, что и сын. Буквально - «жена сына». (14,с.419).
Свояк - зять, муж сестры жены. Общеслав. (13,с389).
Свояченица - сестра жены. Образовано от свояк, следовательно, общеслав. (13,с.393)
Деверь - брат мужа. Общеслав. (14,с.122).
Тесть — отец жены. Общеслав (14,с.441).
Теща - мать жены. Общеслав. Образовано с помощью суф. -j-. от той же основы, что тьсть- «тесть. (14,с.442).
Сват - 1 .родитель одного из супругов, по отношению к родителям другого. 2. Лицо, принимающее участие в сватовстве. Общеслав. (14,с.402).
Сваха - общеслав. производное посредством суф. -ха от той же основы, что и сват. Является сокращенной формой к сватья (ср. аналогичное по структуре гостья). (14,с.402).
Свекор - отец мужа. Праславянское *svekrb. Общеславянское. (14,   с.402).
Свекровь - мать мужа. Праславянское *svekry. Общеславянское, индоевропейского характера. Свекры>свекровь так же, как моркы>морковь, любы>любовь и т.д. (14,с.402). По русской народной этимологии «свекровь» значит «всех кровь» (13,с.144).
Падчерица - неродная дочь одного из супругов, приходящаяся родной  другому. Др.-русск. переоформление ст.сл. падъштерица, суффиксально-префиксального производного от дъшти (род. п. дъштере) - «дочь». (14,с. 322).
Шурин - брат жены. Др.- русск  (14,с.516).
Золовка - сестра мужа. Собств. - русск. (14,с.165).
Невестка - жена сына и брата. (14,с.288)
Проанализировав известную этимологическим словарям русского языка лексику, обозначающую родственные отношения, с точки зрения ее происхождения, мы сделали следующие выводы:
1. Большинство русских названий терминов родства относятся к общеславянскому происхождению (19 из исследуемых 37), но среди них есть слова древнерусского происхождения (шурин, падчерица, пасынок),
собственно русское (золовка) и праславянские (свекровь, свекор). Это значит, что корни и слова, не относящиеся к древнерусскому и собственно русскому языку, имеют аналогии в современных западнославянских, восточнославянских и южнославянских языках.
2. Из группы названий кровного родства восемь слов (отец, мать, сын. дочь, брат, сестра, дедушка, внук) являются общеславянскими по происхождению. Слово бабушка - собственнорусское, образовавшись от сущ. баба с помощью уменьшительно-ласкательного суффикса ~ушк~.
3. Из группы названий некровного (брачного) родства, имеющей в своем составе 21 слово, 18 слов - общеславянского происхождения; два слова древнерусских: шурин - производное от той же основы, что и шурья + суффикс -инь; падчерица - древнерусское переоформление старославянского падьштерица (от дъшти «дочь») при помощи суффиксально-префиксального образования; одно название собственно-русское - золовка (от зълъва «золовка) ; два названия («свекор» и «свекровь») заимствованы из праславянского языка.
ГЛАВА II ИСТОРИЯ ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ-НАЗВАНИЙ РОДСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ
§1 Термины кровного родства

Проанализировав материалы исследования в соответствии с  поставленными задачами, мы обнаружили следующие факты, касающиеся терминов кровного родства.

Отец

       Общеупотребительное выражение у всех славян для мужа – «отецъ», ст.сл.форма «отьць», произошедшая от «отъ». Коренной идеей образования данного слова считается идея «питать, кормить, оберегать, охранять».

          В X в. название «отецъ» («отьць») имело уже несколько значений, что отражено в исследованных словарях:
        - «отец, родитель»;
· «родоначальник, прародитель»;
· «по религиозным представлениям христиан - бог как творец, создатель всего сущего, а также первое лицо, или первая ипостась святой троицы»;
· «почетное имя духовных особ; Святые отцы - отцы церкви, святители, объяснявшие догматы церкви»;
         В XII в. зафиксировано расширение значения данного слова за счет значения «старший, главный, почитаемый подобно отцу»; в XIV в. прибавление значения «крестный отец». В XVII в. сочетания «отецъ духовный (душевный)», «отецъ крестный», «отецъ названый» отмечены как устойчивые.


       Памятники XVIII в. говорят о расширении значений данного слова, к
уже отмеченным выше добавляются значения: «первое лицо или первая
ипостась Святой Троицы, Бог Отец», «покровитель», «первооткрыватель.    Зафиксировано новое устойчивое сочетание «отец посаженный».

В XIX в. слову «отец» были свойственны все значения прошедшего
века, с небольшими вариациями. К примеру, трактовка «родителя» как
«мужчины, у кого есть дети», помогла признать отцом не только «человека,
родившего ребенка», «родного отца», но и «неродного отца» (отчима),
«приёмного отца», т.е. в зависимости от того, кого человек считает «своим
ребенком».
      Отец родной, кровный; отец по матери, отчим, вотчим; отец названный, взявший приемыша и бывший ему за отца; отец духовный, духовник или исповедник; отец крестный, восприемник от купели. Отец посаженый, ряженый или прибеседный, заступающий место отца в брачном обряде. 

Таким образом, со временем значения данного слова расширялись, а их оттенки варьировались в зависимости от власти духовной и социальной.

Тятя

Название зафиксировано с XIX в., в связи с недостачей словарных статей. В эту эпоху «тятя» употребляется детьми в значении «отец». В словаре XXв. дано с пометой «просторечное, областное». Значение сохраняется. Возможные варианты: «тятя», «тятька», «тятенька».

 Наблюдается постепенное угасание актуальности данного названия родства и уход слова на периферию языка.

Папа


Сочетание «па» - самое распространенное для названия отца. Несет в себе ту же идею, что и «тятя». В исследуемых словарях слово «папа» впервые зафиксировано в XI в. со значением «почетный титул священника, епископа». Только в XV в. слово отмечено с другим оттенком значения в сочетании «папа римский» - «глава католической церкви».
В XIXв. «папой» стал называться не только «римско-католический первосвященник», но и «отец», причем данное значение слова стало основным. 

Таким образом, значение слова «папа» как название родства зафиксировано  с XIXв. При этом значения слова расширились до XXв.: «обращение к пожилому человеку».

Батя

Формы «батько», «батька» («батко») в XII в. употреблялись как «глава, покровитель» и в обращении к духовному лицу. В XV в. они стали обозначать «отца», а в XVII в., сохранив предыдущие значения, стали обозначать «священника».
Вариант «бачко» в XII в использовали только при обращении к духовному лицу, а в XVII - XVIII вв. - то же, что батько.
Другие варианты данного корня - «батюшка», «батюшко» и «батенько» в XII веке обозначали отца, покровителя и старшего.
 В XX в. слова «батя» и «батька» помечены как просторечные, «батюшка» - в значении «отца» - устаревшее, а слово «батенька»- разговорное. Все данные слова имеют схожее значение: «отец», «фамильярное обращение к собеседнику», «православный священник».
Мать (мама)

Первоначальная идея матери как существа рождающего, то есть «родительница», «кормилица». Самое раннее значение слова «мать» (мати, матерь), отмеченное в исследуемом материале, - «Мати градомъ — главный город, столица», IX в., а изначальное значение данного слова - «родительница» фиксируется с XI в. В эту же эпоху оно имеет другие переносные значения. 
       В XII в. употребляется устойчивое выражение «яко мати родила» — без одежды, как мать родила.  С XIV в. «матька» имеет омоним - «матка пчелиная». Значение «кормилица» отмечено с XV в.: «Мати всехъ — земля». Форма слова «мать» - «матушка» со значением «родительница» зафиксировано с XVI в., а в XVII в. данное слово употребляется и в переносном значении «о Волге». С XVII в. известно также наиболее употребляемое на сегодняшний день слово «мама» в значениях «мать» (родительница), «мамка» (кормилица) и «кобылица-матка».
Слово «матка» в значении «мать» отмечено с XV в. В XVII в. так называли «крестную матерь» , «реку Волгу», «самку животных» (кобылица,   свинья и др.), «пчелиную матку», «часть ноги у кобылицы».
     В XIXв. сохраняются значения «женщина по отношению к своим детям» и «мамка, мамушка, кормилица, женщина, кормящая грудью не свое дитя», появляются новые: «старшая няня, роль надзирательницы при малых детях», «настоятельница монастыря»

     В XXв. зафиксированы следующие значения исследуемого слова: 

-«женщина по отношению к своим детям» (мамочка, мамуля, мамуся);

          - причем появляются устойчивые выражения, характеризующие мать с социальной точки зрения: «многодетная мать», «мать семейства», «мать-одиночка».

  Родительница, родитель, родители

Формой множественного числа «родители» обозначали как отца и мать, так и предков, стариков, дедов, прадедов в целом.

В XIXв. родитель употреблялось в значении- «отец», родительница – «мать». В ХХв. «родитель» (устар. и прост), «родительница» (устар. и прост.) и форма мн.ч. «родители» отмечена только в значении «отец и мать по отношению к своим детям».

Так, данное название родства постепенно уходит из употребления.

Сын 
     Слово «сын», в связи с нехваткой исследуемого нами материала, в нашей работе отмечено только с XIX в., но из памятников известно, что в XIV -XV вв. единственного сына, как и единственную дочь, называли «единочадо».
    В XIXв. название «сын» употребляется в значении «всякий мужчина отцу и матери сын, а женщина – дочь». Слово может употребляться с разными оттенками значений:  «сын духовный», «сын крестный», «неродной сын» (пасынок), «нероженый сын» (зять).

В ХХв. отмечено, что данное название может иметь ум.-ласк. формы «сынок», «сынишка», «сынуля». Кроме того, в просторечии пожилой человек может ласково обращаться к мальчику, молодому мужчине: «Сынок».

Таким образом, слово «сын» расширяет свою семантику.

Сын дяди (дядькович)
Название родства «дадьковичь» в исследуемом нами материале отмечено в XIII в. в значении «сынъ дядьки», в материале более позднего времени не фиксировано.
Дочь
      Идея названия «дочери» - «кормилица. В XVIII в. отмечено употребление слов «дщерь», «дщи», но чаще -«дочь»,  «дочка». Кроме того, в этот период зафиксированы такие сочетания, как «дочь крестная» и «дочь посаженная» («относительно к тому, кто при обрядахъ брачныхъ заступалъ место родного отца или матери»), В XIX в. к ним прибавляются сочетания: «дочь привенчанная», т.е. «по старому, обычаю, рожденная до замужества и принятая во браке», «названая» -приемная, «духовная» - «каждая прихожанка духовнику своему».
Словарь  XIXв. отмечает такие формы, как: «дочь, дочка, дочерь, дщерь, доченка, дочухна» .

В ХХв. зафиксированы формы «дочь» и «дочка», которые в значении «лицо женского пола по отношению к своим родителям» имеют уменьш.-ласк. варианты: «дочка, доченька, дочечка, дочурка».

Брат 
Термин «брат» со значением «родственник, находящийся в одинаковой степени родства в отношении к общему предку» известнее еще в XIв.

           С XVI в. «братом» стали называть монаха, а с XVII в. - ближнего. С XI по XVI вв. двоюродного брата называли «братанъ» В XVI в. неродного брата (как и племянника) называли «братеничъ». К XVIII в. исчезли некоторые звуковые формы данного термина. Слово «братанич» стало обозначать племянника, а значение «брат» перешло в разряд просторечных. Слово «братан» дано с пометой «стар.».
В целом, к XVIII в. у слова «брат» несколько изменилась трактовка, но по сути остались те же значения: «каждый из сыновей, рожденных от тех же родителей, или от того же отца, или от той же матери», «государи, в отношении к высокому их достоинству сим названием чтят друг друга»; оттенок духовности прибавился к следующим значениям: «в церковных книгах означает всякого ближнего».
В XIXв. слово «брат» по своему значению разделилось на «каждый из сыновей одних родителей по отношению друг другу» и  «собрат, товарищ по званию, занятиям ремеслу»

В ХХв. отмечены уменьш.-ласк. формы «братец», «братик», «браток», «братка» (устар).

           Сестра

Дочь родителей по отношению к их сыну. Может быть «сестра родная», «единородная сестра» ( от одного отца, но разных матерей), «единоутробная»(одной матери, но от другого отца), «сводная сестра» (вовсе чужая: дети вдовца и вдовы), «сестра двоюродная» (дочь родного дяди или тетки), «крестная сестра».

В ХХв. сестрой называют: а) дочь родителей по отношению к их детям; б)единомышленница, товарищ в общем деле; в) лицо среднего медицинского персонала; г) монахиня

Братъсестра
Название родства «братъсестра» в исследуемой литературе отмечено лишь в Х в. со значением «брат и сестра».

Племянник, племянница
       В XI в. выражение «быть племенным» отмечено как «быть родственным со стороны отца» «принадлежать одному племени», следовательно, «наследственным».
      Название «племянникъ» («племенникъ») в исследуемых словарях впервые зафиксировано в XII - XIII вв. в значении «соплеменник; человек, относящийся с кем-л. к одному племени». В XIII в. употребляется также в значении «родственник, родич» (в XIV в. и в форме «племникъ»). Значение «племянник, сын брата или сестры» зафиксировано только с XVI в., но до XV в. имеет широкий смысл, именно лица, принадлежащего одному и тому же племени, роду. В XVII - XVIII в. отмечена уменып.-уничиж. форма данного слова -«племянничишко» и вариант «племянокъ».
      Название «племянница» («племенница», «племеница») отмечено в XVI в. в единственном значении «дочь брата или сестры».
       В XIXв. название «племянник», «племяш» отмечены в значениях: а) сын брата или сестры; б)родич, соплеменник, земляк. Слово «племянница» употребляется только в значении «дочь брата или сестры».

       В ХХв. название родства «племянник» «племяш»(прост), отмечено в значении « сын брата или сестры», «племянница», «племяшка»(прост) – в значении «дочь брата или сестры».

Таким образом, наблюдалось сужение значений в связи с утратой культурных ценностей родового строя.

Сын брата, племянник по брату
С IX по XVII вв. в исследуемых словарях зафиксировано многообразие форм слов со значением «сын брата, племянник». Так, в IX в. отмечено слово «браточинъ», в XII в. «братичичь», в XIII в. «братанец», с XIV по XV вв. «братаничь», «братоничь», «братыничь», «братиничь». В XV в. данные слова преобразуются в формы «братичь» и «братычь», а в XVI в. зафиксировано слово «братовичь».
В XIXв. в словаре В.И.Даля зафиксированы слова «братыч», «братанич», «братан», «братанок» со значением «братин сын». В ХХв. данного слова нет.

То есть происходит сужение значения и уже к ХХв. данное слово перестает употребляться.

Сын сестры, племянник по тетке

Данное слово отмечено в XIXв. в формах «сестрин», «сестрич», «сестренич». Кроме того, В.И.Даль в одном случае указывает слово «нетий» как «сын сестры», а в другом – как «племянник» независимо от дяди или тети. В ХХв. данное название родства утрачивает свою актуальность, не употребляется.

Дочь брата, племянница по брату 

Так же, как и «сын брата», в самых различных вариациях выражалось значение «дочь брата, племянница по брату, двоюродная сестра». С XII — XIII вв. употреблялись формы «братана», «братанна», «братаньна» со значениями: «дочь брата, племянница», «двоюродная сестра». Ему родственно слово «братична», которое отмечено в памятниках с XI по XV вв., а в XVI в. преобразовалось в «братаничиа» со значением «дочь брата, племянница». В тех же значениях с XI в. отмечены слова «братена» и «братина»; с XIII в.: «братучада», «братичада», «братачада», которое в XIV -XV вв. стало употребляться и в форме «братачадь».
В XIXв. зафиксированы следующие формы значения «дочь брата, племянница»: «братана», «братанина», «братанка»(област.).

Отмечено также слово «сыновица» со значением «племянница по брату, дочь брата». В ХХв. слово престает употребляться.

Дочь сестры, племянница по тетке

«Дочь сестры» в XIXв. употребляется в значении» «сестреница», «сестрична». В ХХв. данное название родства теряет свою актуальность и утрачивается.

Кузен, кузина

Название «кузен» известно в значении «двоюродный брат, сын дяди или тети», «кузина» - в значении «двоюродная сестра, дочь дяди или тети». Названия отмечены в словаре только с ХХв.

Нестера

Название «нестера» в значении «племянница» отмечено в словаре XIVв., больше в материалах больше не встречалось.

Нетий
Название «нетий» в значении «племянник» без различения происхождения от брата или сестры, зафиксировано в словарях с X - XV вв. Также отмечено в ХIХ в. в том же значении с указанием на летописца XI -нач. XII вв., древнерусского писателя Нестора.
Дядя

«Дядя» - «двоюродный брат отца или матери», «муж тетки», «свадебный чин, посаженный жениха»- название данного родства в XIXв.

В ХХв. отмечено расширение смысла названия «дядя» в значении «мужчина в детской речи». Утратились значения «свадебный чин».

Стрый

Название «стрый» употреблялось в письменных памятниках XI в. только в смысле «брата отца», в дальнейшем, до самого угасания употребления в речи данного слова, его значение изменениям не подвергалось. Дядя по отцу или брат отца. В ХХв. в современном русском языке само слово «стрый» уцелело в форме «строй» и уже без всякого намека на какое бы то ни было родство.

Стрыя

Тетка по отцу. В XIXв. названия «стрыя», «стрия», «стрыня» в значениях «отчая сестра, тетка по отцу»; «великая и малая стрыня, сестра деда, двоюродная сестра его». В ХХв. полностью утрачивается.

Стрыйчич, стрыечка 

Данные названия отмечены в XIXв. в значениях «двоюродный брат, сын сестры отца» и «двоюродная сестра, дочь сестры отца».

        Уй

 В XIXв дано с пометой «устаревшее» в значении «дядя по матери или матери брат».

Уйка

Название «уйка» зафиксировано в XIXв  в значениях «сестра матери или жена уя».

Уец

Название родства «уей», «уйчич», «вуец» в занчениях «племя», «сын дяди, материна брата» зафиксировано в словарной лексике XIXв., в ХХв. не используется.

Тетя

        Употребление данного термина вместо «стрыни» и «уйки» отмечено в XII в., в летописи Ипатьевской. О том, что название родства «тетя» имело место в XIII в., говорит Кормчая книга, в которой данное слово употреблялось в сочетаниях: «тетка малая» (сестра отца или матери), «тетка великая» (сестра деда или бабки, внучатная тетка), «двоюродная тетка» (двоюродная сестра отца или матери), рано заменивши частные названия.
В XIXв слово «тетя» имеет значения: 

- «сестра отца или матери»; 

-  мачеха. 

В ХХв. приобрело новые значения: «уважительно о простой немолодой женщине», «то же, что женщина» (в детской речи). Употребляется в ласк. формах «тетенька», «тётечка», «тётушка».

  Дедина


Название «дядина» («дядинка», «дядина») в исследуемых источниках впервые отмечено в XVII в. в значении «жена дяди».
 
В XIXв. имеет формы «дедина», «дедка», «дядинка» в значении «жена родного дяди, тетка по дяде». В ХХв. не отмечено.

Леля, ужика

В XIXв. зафиксировано название со значением «крестная мать». В ХХв. употребляется при крестинах ребенка.

Баба (бабушка, дедила)


Обозначение «пожилой женщины». Значения «мать отца или матери, бабушка» и «повивальная бабка, повитуха, приемная баба» отмечены в исследуемых словарях с XII по XX вв., а значение «старуха», «пожилая женщина» с XI по XX в. В словаре XIX в. значение «мать отца или матери» расширяется на других родственников женского пола этого поколения «двоюродная бабка; родная тетка отца или матери; троюродная или внучатная, бабка двоюродной сестры или брата; двоюродная тетка отца, матери; крестная бабка, мать крестного отца или матери».
 В словаре XIXв. значение «мать отца или матери» расширяется на других родственников женского пола этого поколения «двоюродная бабка, крестная бабка».Кроме того, В.И.Даль  упоминает слово «дедила» со значением «баба, бабушка, женщина в той же степени родства, как и дед». В словаре ХХ в. мы видим»: Баба 1. женщина, жена, бабушка. 2.Ударная часть молота. 3. Ромовая баба.

То есть, названия родства «баба» осталось стабильно употребляемым в ХХв. Отмечены его переходы к просторечным формам: расширение значения на социальные предметы, природный явления считаем вторичными по отношению к названиям родства.

Дед (дедушка)

 В XIXв. название «дед» означает «отец отца или матери; дед по отцу, дед по матери». Значение расширяется в том плане, что теперь «дедом» может называться родной дядя отца или матери (брат родной) родного деда или бабки; родной дед внучатного или троюродного брата или сестры. В ХХв.  название «дед» («дедушка», «дедуля») сохраняет все значения XIXв.

Внук, внучка

с XIII по XV вв. в значении «потомок».С XIV в. отмечена уменьш. форма «внучекъ». В XIXв. зафиксировано многообразие диалектных форм исследуемого значения: «внучек», «внучонок», «внука», «внучка», «внученька», «внучата», «внуки», «внучки». Основное значение «сын сына или дочери» или «дочь сына или дочери» также употребляется в ХХв.

Дщерьна

Название «дщерьна» отмечено только в XVI и XVIIIвв. в значении «дочерина дочь, внучка», более не встречалось. В ХХв. не употребляется.
Названия с приставкой «пра»
В наших словарных материалах приставка «пра» выявлена с XVIII в.
С ней были обнаружены следующие названия родства:
· «Правнукъ», «правнука», «правнуки» (и их варианты) в значении «внуковъ, или внукинъ сынъ, дочь, дети».
·  «прадедушка» в значении «отецъ деда или бабушки».
· «Прабаба», «прабабушка», «прабабка» в значении «мать деда или бабки».; «Праматерь» ,«Праотец» , «Прародитель», «прародительница» в значениях «праотецъ» или «праматерь».
В XIXв. В.И.Даль говорит о вероятности образования приставки «пра» по зап. говору на «а». В XIXв. сохраняются значение названий «прадед», «прабабка», «правнук». Названия «прародитель», «праотец», «праматерь», «прародительница» находят обобщение в слове «прародители». В ХХв. данный слова считаются устаревшими, относятся к высокой книжной лексике. 

Проанализировав данную группу слов, мы можем отметить следующее:

1) часть лексики исчезла из языка вместе с понятиями, обычаями, которые она выражала: «дядькович», «братанич», «сестрич», «нестера», «уй» и др.

2) часть слов сохранилась в своем основном значении в современном языке: «отец», «мама», «сын», «дочь», «внучка», «тятя» и др. 

Таким образом, многие  названия родства исчезли. Видимо, при переходе из родового строя жизни в семейный, более узкий патриархальный круг, нужда в подробном определении родства отпала. По мере развития цивилизации, люди становятся более свободными в выборе связей и отношений, выходят за рамки собственной семьи. В постоянной нехватке времени теряют чуткость к особенностям родственных отношений.  
§2 Термины брачного родства (свойства)

Перейдем к рассмотрению брачной связи, которая также отличается разнообразием терминов родства, как и кровная. Начнем с терминов муж и жена, составляющих основу последующей семьи многочисленного рода.

Муж

 В исследуемых словарях XI — XVII вв. слово «мужъ» отмечено в значениях «мужчина», «свободный, почтенный, именитый человек», «свидетель», «супруг», употребляемых с XII по XVII вв.
В XVIII в. название «мужъ» применялось в значениях:
· «человекъ мужескаго пола, вышедшуй из юношескихъ л'ьтъ и достигали совершеннаго возраста» (значение уточняется, следовательно, сужается);
· «говорится для означения человека, одареннаго отличнымъ, превосходнымъ качествомъ: «Благоразумный, мудрый, почтенный муж» (значение градирует от «почтенный, именитый» к «превосходный»);
-
«супругъ, кто соединенъ съ женщиною бракомъ» («муженекъ»).
Значение «свидетель» утрачивается, так, в XVIII в. наблюдается
сужение семантики данного слова.
В XIXв. слово «муж» используется в значениях: 

-«человек мужского рода, в полных годах, возмужалый»; 

-относительно к жене – супруг, хозяин, образующий с женой чету; 

- образованное от слова «муж»-«мужик», помимо значения «семьянин, хозяин», употребляется по отношению к «простолюдину, человеку низшего сословия».

В ХХв. название «муж» сохраняет значение «мужчина по отношению к женщине, с которой он состоит в браке», развивая при этом значение в переносном смысле – «о том, на ком лежит много разных повседневных обязанностей». Мужа также называют «хозяином», указывая на то, что он является «владельцем, властным управителем и распорядителем в доме, семье» и «хозяином относительно жены». Интересно, что у названия «жена» значения «хозяйка относительно мужа» не наблюдается, что можно объяснить сравнительно недавним господством патриархата и давно угасшей эпохой матриархата. Одно из названий мужа – «супруг»

Супруг, супруга


В связи с недостачей словарных материалов развитие семантики слова «супруга», «супруг» нами рассматриваются, начиная со словаря В.И. Даля XIX в., но в словаре XI - XVII в. с XI века зафиксировано название «малжена» («мальжена», «маложена», «малъжена») в значении «супруги, супружеская пара муж и жена», данные формы слов также зафиксированы в письменных памятниках ХИ-ХШ вв., XIV и XVI в. Отмечено, что до XIII в. слово «малжена» употребляется в форме «малженца» («малъженца»).
Возвращаясь к терминам «супруг», «супруга», отметим, что в XIX в. они имеют значения:  

- «сопряженные браком, муж и жена»; 

- «пара, ярмо»; 

-  «сотрудник или помощник». 

В ХХв. данные слова указаны как однозначные – «муж» и «жена». Варианты данных слов «супружник» и «супружница» по-прежнему употребляются, но как просторечные, шутливые названия мужа и жены. 

Жена

Название «жена» («жона») в исследуемых словарях отмечено в значениях:

       - «женщина» с XI по XV в.;
· «жена, супруга» с XI по XVII в.;
· «наложница, любовница» до XVII в.;
· «женщина из простого народа, холопка, крепостная» в XV в.
· «вещая женка - колдунья» в XV в.
Уменьшительная форма от «жена» - «женщина» отмечена в употреблении с XVI по XVII в. (в тех же значениях, что и «жена»). Уменьшительная форма «женочка» («жоночка») зафиксирована в XVI - XVII вв., ласкательная «женушка» в значении «супруга» употребляется в XVII в., уничижительная «женишко», «женишка» - в XVII в.
В XVIII в. слово «жена» используется в значениях:
· «то же что женщина».
· «каждая по отношению къ мужу, за коимъ въ супружестве находится: иначе «супруга». Употребляется в уничижительных формах «женишца», «женка», в приветственной форме «женушка».
В XIXв. название «жена» обозначает: а) «вообще женщина» б) «замужняя женщина, супруга, баба» в) «поденщица» (работает посуточно). Формы «женка», «женочка», «женушка» - женщина, баба, жена и вдова простолюдина. В ХХв. название «жена» употребляется в значениях: а) «женщина по отношению к мужчине, с которым она состоит в официальном браке» б) то же, что женщина (лицо противоположное мужчине по полу).

Таким образом, слово «жена» от общего понятия, заключенного в его корне, существа рождающего, перешло к более тесному – замужней женщине.

Сын наложницы (женимищ)

Значение «сын наложницы» зафиксировано с XIV в. в форме «женимичищь», а с XVI в. в форме «женимищь». Данное название родства упоминается в XIXв., дано с пометой «устаревшее», но его значение приобретает  оттенок «незаконный».

Невеста 

Соединение двух родов, а впоследствии – двух семей совершалось уводом девицы в род, семью, дом жениха, условием которого был брак. От помолвки до венца состояние девицы испокон веков называется «невеста».          Основное значение невесты –«вошедшая» (в чужой дом, а значит, «вступившая в брак»). Однако Н.М.Шанский название «невеста»связывает со значениями- «неизвестная», «незнакомая». В словарях С.Г. Бархударова и И.И. Срезневского отмечено, что название «невеста» с XI в. сочетало в себе современные значения «невеста» и «невестка» до XV в. В XVII в. значение данного слова расширяется, теперь «невестой» или «невестой Христовой» также называют «монахиню» и «церковь».
В XVI в. «неневестой» называют «мнимую невесту, плохую невесту».
В XVIII в. слово «невеста» употреблялось в значениях:
· «девица или вдова, сговоренная за мужъ» (значение расширяется);
· «девица совершеннолетняя»;
Так, в XVIII в. слово «невеста» приобретает значение «совершеннолетняя», а сочетание «Невеста Христова» расширяется в значении и включает «мучениц» и «умерших в безбрачии», но исключает значение «монахиня».
В XIXв. слово «невеста» приобретает значения: а) «девица, вдова или разводка, сговоренная замуж»; б) «всякая взрослая девица, о которой говорят, что она заневестилась в годах»; в) «Христова или Господня невеста».

В ХХв. «невестой» называют «девушку или женщину, вступающую в брак», а также «девушка, достигшая брачного возраста» (разг.). Сочетание «Христова невеста» является устаревшим, употребляется в разговорном стиле со значением «о монашенке».

Сноха

 Невеста после заключения брака с женихом по отношению к его родителям становилась «снохой» или «невесткой». В связи с недостачей словарных материалов развитие значений данного слова можем проследить только с XIXв., когда  снохою называют жену сына ( «сыновка», «сыноха», «невестка»). В ХХв. «сноха» значит «женщина по отношению к отцу и матери ее мужа, невестка».

Невестка


Коренное значение слова «невестка», так же, как и у слова «невеста» - «нововведенная», «вошедшая». В исследуемых словарях отмечено с XIV в. в форме «невестка» ( «невеска») в значении «жена сына, жена брата».

В XVI в. употребляется в форме «невесты», а в XVII в. в ласк, форме «невестушка».

В XVIII в. слово «невестка» (приветств. «нестушка») имеет то же значение.
 В XIXв. круг значений данного слова расширяется: а) «сыновняя жена»б) «братина жена» в) «жена мужнина брата». В ХХв. данные значения сохраняются: «жена брата или жена сына, а также замужняя женщина по отношению к братьям и сестрам ее мужа».

Жених 

     
В исследуемых словарях отмечено с XI в. в современном значении «жених». В XVII в. имеет вариант «Небесный женихъ» - «о Христе».
В XVIII в. - «женихъ» - «тотъ, которой сговорилъ себе невесту или ищетъ невесты: такъ же и тотъ, которой достигнулъ тьхъ льтъ, которыя дозволяютъ жениться» (значение слова расширяется) 1)В XIXв. отмечены следующие смыслы слова «жених»: а) «сговоривший себе невесту или сговоренный с невестою» б) «всякая баба мужа своего, до старости, зовет женихом». В ХХв. «жених» (уменьш.-унич. «женишок») – «мужчина, вступающий в брак или намеревающийся жениться». Образуется переносное значение данного слова – «смотреть женихом», значит – «иметь счастливый вид».

Зять

В исследуемых словарях слово «зять» отмечено в значениях: -    «породнившийся посредством брака» с XII в.; -
«тот, кто хочет взять в жены девушку, жених» с XII в. С XIII в. к известным прибавляется значение «зять, муж дочери или сестры» (отмечено в письменных памятниках XVII в.). В XV в. - «принявший   обет служения   церкви (о   постригающемся   в
монашество)».
В XVII в. отмечено уменъш.-уничиж.форма «зятишко». В XVIII в. значения названия «зять» (уменьш. «зятюкъ», прив'кт «зятюшко») сокращаются:
· «мужъ дочернинъ»;
· «золовкинъ мужъ».
Жених после заключения брака с невестой по отношению к ее родителям становился «зятем». В XIXв. слово «зять» употреблялось в значениях: а)дочернин муж б) сестрин муж в) золовкин муж. В ХХв. «зять» - «муж дочери или сестры». 

Свекор

Из-за недостачи исследуемых словарных материалов, название «свекор» рассматривается с XIXв, когда данное слово отмечено в значении «мужнин отец снохе, невестке своей». В ХХв. – в значении «отец мужа».

Свекровь

 Отмечено в XIXв. в значении «жена свекра, мужнина мать». Употребляется  в формах «свекра», «свекрова», «свекровка», «свекруха», «свекровушка». В ХХв. в значении «мать мужа»; ум.-ласк. форма «свекровушка».

Тесть

В XIXв. в значении «женин отец». В ХХв. значение сохраняется (ум.-ласк. форма «тестюшка».
Теща

В XIXв. название «теща» отмечено в значении «женина мать». В ХХв. в значении – «мать жены».

Деверь

Деверем обычно являлся младший брат. В дальнейшем значение данного слова – «брат мужа». В XIXв. и ХХв. по-прежнему остается неизменным.

Сын деверя (деверич)
В исследуемых словарях название «деверич» в значении «сын деверя» отмечено в XIVв., более не встречается.

Золовка

 Первичное значение – «сестра мужа». В исследуемых словарях название «золовка» впервые отмечается в XVII
в. в значении «сестра мужа», имеет уничижит, форму «золовченка». В XVIII
в. данное название имеет прежнее значение «сестра мужнина» и ласк. форму «золовушка» В XIXв. значение расширяется: а) «мужнина сестра» б) «братина жена». В ХХв. новое значение утрачивается и остается прежнее – «сестра мужа».

Шурин

 
В XIXв слово «шурин» имеет значение «родной брат жены». В ХХв. значение не изменяется. 

Свояченица (свесть)

Слово имело изначальное  значение – «женина сестра». В XVII в. слово «свесть» отмечено в значении «женина сестра». В XIXв. и ХХв. отмечено слово «свояченица» в значении «сестра жены».

Свояк

В нашем исследовании слово «свояк» в XIXв. имело следующие значения: а) «муж своячины: сестрин муж шурину своему и свояченице будет свояк»; б) «свой, семейный, своёк, родня или свойственник вообще».

В ХХв. слово «свояк» отмечено в значении «муж свояченицы», а также «вообще свойственник» (разг). 

Сват

 Слово «сват» отмечено в XIXв. в значениях: а) «кто идет сватать невесту, по порученью жениха или родителей его» б) «отец одного из супругов по отношению к родителям другого супруга». В ХХв. слово «сват» имеет те же значения, но значение «родитель» употребляется теперь в разговорном стиле. 

Сваха, сватья

 Изначально «сватия» было собирательным именем, обозначавшим родство через брак детей или ближайших родственников, но после XVII в. стало именованием посаженой матери на свадьбе. В XIXв. слово «сватья» имеет формы «сваха», «свашка», «свашенька» со значениями: а) «кто идет сватать невесту, по порученью жениха или родителей его» б) «родители молодых и их родственники друг друга взаимно зовут сватами, сватьями». В ХХв. слово «сваха» сохранила все предыдущие значения, а слово «сватья» употребляется в значении « мать одного из супругов по отношению к родителям другого супруга».

Ятровь

Значение «помощница брата; соучастница в труде второго брата». В древнее время слово «ятровь» было всеобще употребительным и выступало в значении «жена брата». Но братьев может быть несколько, тогда и жены их, по отношению ко всем братьям мужей своих, т.е. к деверьям, должны быть тоже «ятровями».  В XIXв. выходит из употребления. Но как малоупотребительное сохраняется в русских говорах в значении: а) «жена брату, деверю и золовке» б) «жены братьев между собой ятрови». В ХХв данное слово не находит своего отражения. Таким образом, «ятровь» со временем утрачивается полностью.

Мачеха

Название «мачиха» («мачеха») в значении «неродная мать» впервые отмечено в письменных памятниках XII - XIII вв., но употребляется и в XV в., может заменяться формой «мащеха», «матерма» XII - XV вв. Форма «матерша» встречается в «Кормчей книге»: «О совокупляющихся съ двома братами, ли съ сестрами своими, ли съ матершами». П.А. Лавровский объясняет сокращение данной формы слова тем, что она образована не из темы «матер», а уже из именительного падежа «мати».
Переносный смысл «о ложной основе, дурном источнике» известен с XIV в., но употребляется и в XVII - XVIII вв.
Как «название травы» слово используется с XVII в.
В XVIII в. слово «мачиха» употребляется в значении «вторая или третья жена чьего либо отца».
В XIXв. слово «мачеха» имеет областные варианты «мачиха», «мачуха», «мацоха» и употребляется в значениях: а) «другая жена отца» б) «лихорадка (матухна, тетуха, кумаха)» в) «мачеха, мать-и-мачеха, мачехино лицо, растение».В ХХв. исследуемое слово сохраняет значении «жена отца по отношению к его детям от прежнего брака».

Сын, дети мачехи (мачешич, мачешницы)
Слово «мачешичь», «мачешиничь» отмечено с XII в. в значении «сын мачехи», в значении «дети мачехи» с XIVв. В XIX упоминается с пометой «устаревшее»в прежнем значении. В ХХв. данное название исчезает из употребления.
Отчим

В исследуемых источниках слово «отчим» отмечено в XII - XIII, XV вв. в значениях «неродной отец» и «заступник, покровитель». В XVII в. зафиксирована уменьшительно-ласкательная форма «отченько» в качестве обращения к «отецъ».
В XVIII в. исследуемое слово имеет вариант «вотчимъ» и употребляется в значении «второй мужъ чьей-либо матери». В XIXв. и ХХв. сохраняется значение: «отец по матери, второй отец, неродной, другой муж матери». 

Пасынок

          В исследуемых словарях слово «пасынок» в значении «неродной сын»
отмечено по памятникам XIII, XVII - XVIII вв., в значении «княжеский
дружинник», известно из более ранних летописей (XII в.). В XVIII в. слово
«пасынок» употребляется в значении «сынъ, рожденный отъ перваго брака относительно ко второму мужу или второй женъ», так, значение слова сужается. В XIXв. имело значения: а) не родной одному из супругов сын б) меньшее и слабейшее из двух деревьев одного корня в) третий слив пива г) лишние, бесполезные ветки растения. В ХХв. слово по-прежнему остается многозначным, хотя значение «третий слив пива» утрачивается. «Сын одного из супругов по отношению к другому, для него неродному», «боковой побег растения» (спец.), «нарощенная часть столба» (спец).

Падчерята
Слово «падчерята» в значении «неродные дети одного из супругов, которые приходятся родными другому» отмечено в исследованных письменных памятниках в XVI в., более данное слово нам не встречалось.
Падчерица 

В исследуемых источниках впервые слово отмечено в XII - ХШ вв. в значении «неродная дочь», известно в данном значении и в XV в., в XVIII в. оно не меняется. Данное слово имело значение «дочь от первого брака, неродному отцу, матери», «дочь одного из супругов, по предшедшему браку, будет падчерицей другого».

Вдова

В XVI в. известен синоним исследуемого слова - «бедница», который в последующее время не отмечался.
В XVIII в. меняется оттенок значения слова «вдова»: «Жена, которая по смерти мужа своего живет безбрачно».
В XIXв. название «вдова» имело значение: а) «жена, живущая по смерти мужа безбрачно» б) «своя вдова, одинокая». В ХХв. слово «вдова» расширяется в значении: «женщина, у которой умер муж», так, теперь вдовой считается не только одиноко живущая женщина после смерти мужа. 

Вдовец

Вдовцом называют «мужа, который по смерти жены своей живет безбрачно»,в XIXв. данное значение сохраняется, а в ХХв. оно расширяется: «Муж, у которого умерла жена».

Сын, дочь вдовы, вдовца (вдович, вдовишна)
Зафиксировано в XIX в. в значении «сын и дочь вдовы, сирота). В ХХ в. уходит из употребления. 
 Проанализировав данный пласт лексики, мы можем отметить, что:

1) часть слов исчезла из языка вместе с реалиями, понятиями, обычаями, верованиями, которые она выражала. Это такие названия, как: «деверич», «ятровь», «падчерята», «вдович», «вдовишна».

2) другая часть лексики по-прежнему активно употребляется в современном русском языке: «муж», «супруг», «жена», «невеста», «сноха», «зять» и др.

3)  часть значений у некоторых слов сокращалась: «жена», «невеста», «сватья», «мачеха». Мы можем это объяснить тем, что в настоящее время устройство семьи – патриархальное, а главенство женского начала прошло давно.

4) другая часть слов, наоборот отмечена расширением значений: «жених», «свояк», «вдовец», «сват». «пасынок».Объясним данный процесс тем же, что и предыдущий. Все слова – названия родства мужского рода. 

Таким образом, система родства представляет собой иерархию, которая проявляется в особенностях отношений между людьми и в их общем отношении к миру (отец старше сына, мать ближе жены, брат вернее друга). 
§3 Термины духовного родства 

Противоречивое место в системе родственных отношений занимают термины духовного родства. Противоречие заключается в том, что некоторые языковеды относят их к терминам родства (В.И.Даль), а другие (С.И.Ожегов, Д.Н.Ушаков) считают их названиями неродственных отношений. Мы будем придерживаться точки зрения В.И.Даля.

Крестный отец, восприемник

Название «восприемникъ» («восприимникъ») отмечено в XVI в., также употребляется в XVII в. в значении «тот, кто при крещении принимает ребенка у купели; крестный отец» (имеет значение «наследникъ»).
В XVIII в. значение сочетания «крестный отець» не меняется.
 В XIXв. имеет значение «духовный покровитель, защитник». «Восприемником» называется «воспринимающий ребенка от купели, крестный отец и мать». В ХХв. сочетание «крестный отец» не имеет толкования в словаре, но употребляется в русской речи, так как им толкуется понятие «кум».

Крестная мать, восприемница

  
 Название состоит из двух слов, которые фиксируют его смысл: «мать» с изначальным значением «родительница, кормилица» и «крестный» в значении «относящийся к кресту, духовный». Сочетание «крестная мать» в исследуемых словарях впервые  отмечено в XVII в. в значении «восприемница от купели» (при христианском обряде крещения) с пометой «фразеологизм».
В XVIII в. значение слова не изменилось. 

С XIXв. «восприемницей» называют «женщину, принимающую ребенка от купели». В ХХв. значение слова «человек, воспринимающий ребенка от купели, крестная мать» устаревает, но продолжает существовать.

Кум, кмотр

В исследуемых словарях название «кум» отмечено с XII в значении «крестный отец по отношению к родителям крестника и крестной матери». Значение не изменяется в XV - XVI вв., вариант «кмотр» не обнаружен.
 В XIXв. слово «кум» имело значения: а) «восприемник, крестный отец» б) «состоящий в духовном родстве вообще; но крестник своему восприемнику не кум, а только относительно родителей и родичей его». В ХХв. слово «кум» отмечено в форме множественного числа «кумовья», может употребляться в просторечной уменьшительной форме «куманек». Слово имеет значение «крестный отец по отношению к родителям крестника и к крестной матери».

  Кума, куепетра

Впервые в исследуемых словарях слово «кума» отмечено в XII - XIII вв. в значении «крестная мать по отношению к родителям крестника и крестному отцу». В том же значении слово зафиксировано в XV - XVII вв.
В XII - XIII вв. отмечен синоним данного слова - «купетра» («куепетра»), его значение шире: «кума», «жена брата».
В словаре XVIII в, исследуемое слово не толкуется, а в XIX в. семантика слова «кума» расширяется:
· «восприемница, крестная мать» (устар. «куепетра», ласк, «кумушка»);
· «состоящая в духовном родстве, но крестнику своему восприемница не кума, а только относительно родителей и родичей его»;
       - тул. «семицкая березка»;
       - «кумой зовут друг друга, шутя, уволенная от места, звания, должности, и преемница ее»;
· сев. вост. «лихорадка, лихоманка, трясучка, гнетучка» («кумоха», «кумошища»);
· влгд. «последний сноп с поля, именинный».
В XIXв. слово «кума» имело значения: а) «восприемница, крестная мать» б) «состоящая в духовном родстве, но крестнику своему восприемница не кума». В ХХв. слово «кума» имеет значение «крестная мать по отношению к родителям крестника и к крестному отцу»

Крестный брат

В XIV в. название «крестный братъ» зафиксировано в значении «принятый от купели тем же лицом, имеющий того же крестного отца».
В XIXв. значение слова «сын крестного отца и крестник, друг другу». В ХХв. не отмечено. Таким образом, данное слово уходит из употребления.

Крестовый брат
В исследуемых источниках сочетание «духовный брат» впервые отмечено в XVI в. в значении «лицо, которое считается братом на основании церковного обряда братотворения».
В XIXв. «крестовым братом» называется «брат названый, побратим». В ХХв. отмечено устаревшее сочетание «крестовое братство» в значении «побратимство с обменом нательными крестами».

Духовный брат

«Духовным братом» называется «лицо, которое считается братом на основании церковного обряда братотворения». В XIXв. употребляется выражение «брат на духу», с кем вместе исповедовался и приобщился. В ХХв. данное название в словаре не отмечено.

Крестная сестра

Значение данного названия, зафиксированное в словаре в XVII в. «принятые от купели одним и тем же лицом» является понятным.
В XVIII в. сочетанием «крестная сестра» «называются те, кои имели одну и ту же восприемницу или одного и того же восприемника при св. крещении».
В XIXв. имеет значение «принятые от купели одним и тем же лицом, у кого общий крестный отец или мать». В ХХв. название «крестная сестра» утрачивается.

Крестовая сестра

В исследуемых словарях название «крестовая сестра» впервые обозначено в XVIII в.
В XIXв. так называется «сестра названая, посестра». В ХХв не употребляется.

Духовная сестра
В исследуемых источниках сочетание «духовная сестра» впервые отмечено в XVI в. в значении «лицо, которое считается сестрой на основании церковного обряда братотворения».
В XIX и XX в. о сочетании «духовная сестра» ничего  не упоминается.
Таким образом, исходя из результатов нашего анализа, название «духовная сестра» вышло из употребления, а идея, положенная в ее основу, утратилась
Крестная дочь, крестница
«Крестимый по отношению к восприемникам» - не утратили свою актуальность и употребляются в прежнем значении.

Крестный сын, крестник

«Крестимый по отношению к восприемникам» - не утратили свою актуальность и употребляются в прежнем значении.

Духовный сын

В исследуемой литературе сочетание «духовный сын» впервые отмечено в XIII - XIV в. в значении «лицо, приходящее на исповедь, по отношению к своему духовнику».
В XIX в. «духовным сыном» называют того, «кто бывает на исповеди, в отношении к своему духовному отцу».
В XX в. данное сочетание не отмечено.
Итак, исходя из результатов анализа, название «духовный сын» вышло из употребления.
Поп

В XIXв. название «поп» считается устаревшим, но употребляется наряду со словами «священник», «иерей» в значении «человек поставленный, посвященный». В ХХв. название «поп» (умньшит. форма «попик») продолжает употребляться в разговорном стиле речи в значении «православный священник».
Духовный отец, духовник

Сочетание «духовный отец» отмечено в значении «духовник» в XIV -XVI вв.  В XIXв. название «духовный отец», «духовник» содержит указание на его функцию в жизни человека: «у кого исповедуешься». В ХХв.  обозначает «священника, который принимает исповедь у кого-нибудь». 
Батюшка
Идея слова «батюшка» - «покровитель, защитник, кормилец» (см. «батя»).
В XIV - XVII вв. в значении «священник» употреблялось слово «батько» («батька, «батко», «бачко»), название «батюшка» в данном значении в словаре с лексикой XI - XVII вв. не наблюдается.
В XVIII в. слово «батюшка» употребляется «изъ почтенГя къ названГю священника».
В XIX в. «батюшкой» по прежнему называют «отца духовного», «попа».
В XX в. «батюшка» - «православный священник, а также обращение к нему».
Таким образом, значение названия «батюшка» стабильно в период XI -XX вв. Коренная идея слова утратилась.
Священник, пресвитер, иерей

 В связи с недостачей исследуемых материалов название «священник» и «пресвитер» до XIXв не рассмотрены. В  XIXв. данные слова отмечены в значении «рукоположенный служитель алтаря, совершающий святые тайны». В ХХв. под словом «священник» подразумевается «служитель церкви, исполняющий церковный службы и требы». «Иереем» продолжают называть «в православной церкви служителя». Название «пресвитер» сохраняет сове прежнее значении «священник, иерей».

Проанализировав данный пласт лексики можно отметить:

1)  что многие слова стабильно сохраняют свои значения: «крестный отец», «крестная мать», «крестная дочь», «крестница», «духовный отец» и др.

2) некоторые названия уходят из употребления или являются устаревшими: «кум», «кмотр», «куепетра», «крестный брат», «крестная сестра», «духовная дочь», «духовный сын», «духовный брат», «духовная сестра».

3) Значения у некоторых слов варьируется, но происходит сужение значения в ХХв: «восприемница», «восприемник», «поп», «крестовая сестра», «крестовый брат».

Таким образом, количество названий духовного родства порой отличается  в значении лишь незначительно, а  их синонимичный формы свидетельствуют о том, что отношения духовного родства всегда были частью русского человека. Отметим, что большинство из исследуемых слов представляет собой варианты названий кровного родства, подтверждает их важность во все времена. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В ходе нашего исследования мы пришли к следующим выводам:

1) Родство - это связь (а не просто отношения) между людьми одного рода, уже - одной семьи, обусловленная преемственностью традиций и реликвий, общностью быта, взаимопомощью, моральной и правовой ответственностью.

2) Проанализировав данный пласт лексики, связанный с названиями родственных отношений, мы распределили их на группы: а) названия кровного родства; б) названия брачного родства; в) названия духовного родства. Кроме того, выделили 4 группы неродственных связей, примыкающих к терминологии родства: а) по отношению к процессу бракосочетания; б) по наличию/отсутствию родственных связей; в) по отношению к наследству; г) по отношению к вскармливанию и воспитанию.   

3)  Часть лексики кровного родства исчезла из языка вместе с понятиями, обычаями, которые она выражала: «дядькович», «братанич», «сестрич», «нестера», «уй» и др. Часть слов из данной группы сохранилась в своем основном значении в современном языке: «отец», «мама», «сын», «дочь», «внучка», «тятя» и др. 

4) Часть слов брачного родства исчезла из языка вместе с реалиями, понятиями, обычаями, верованиями, которые она выражала. Это такие названия, как: «деверич», «ятровь», «падчерята», «вдович», «вдовишна». Другая часть брачной лексики по-прежнему активно употребляется в современном русском языке: «муж», «супруг», «жена», «невеста», «сноха», «зять» и др.

5) Многие слова  терминов духовного родства стабильно сохраняют свои значения: «крестный отец», «крестная мать», «крестная дочь», «крестница», «духовный отец» и др.

6) Некоторые названия уходят из употребления или являются устаревшими: «кум», «кмотр», «куепетра», «крестный брат», «крестная сестра», «духовная дочь», «духовный сын», «духовный брат», «духовная сестра».

7)  Значения у некоторых слов  духовного родства варьируются, но происходит сужение значения в ХХв: «восприемница», «восприемник», «поп», «крестовая сестра», «крестовый брат».

В целом, наблюдается тенденция сокращения, утраты названий родственных отношений. На данную тенденцию влияют внеязыковые (культурные и исторические) факторы:

- изменение устройства семьи: от патриархального к демократическому;

- преобладание капиталистических ценностей над морально-нравственными (материальный ценности становятся основными, люди теряют доверие друг к другу);

- отражение современного отношения к таким ценностям, как семейные связи, брачные узы, род, поколение;

- борьба за власть «сильной» и «слабой» половины человечества;

Основные языковые факторы, повлиявшие на исчезновение слов-названий родства:

- экономия речевых усилий;

- «отсев» непонятных, утративших свое значение слов.

Немногочисленное расширение слов-названий родства обусловлено следующим:

- язык живет, развивается;

- появились стереотипы поведения людей, что отразилось в новых языковых единицах: «маменькин сынок», «папина дочка».

Таким образом, изменение наших ценностей, проявляющееся в потере коренных значений слов, их духовных оттенков значений, заставляет делать не лучшие прогнозы на будущее.  Мы надеемся, что образование в нашей стране будет чаще обращаться к просвещению людей в области национальных традиций, семейных ценностей, родовых обычаев. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

КЛАССИФИКАЦИЯ НАЗВАНИЙ РОДСТВЕННЫХ СВЯЗЕЙ

	Названия прямого (кровного) родства
	Названия брачного родства (свойства)
	Названия духовного родства

	Отец
	Муж
	Крестный отец

	Тятя
	Супруг
	Восприемник

	Папа
	Жена
	Крестная мать

	Батя
	Супруга
	Восприемница

	Мать (мама)
	Женимищ (сын наложницы)
	Кум, кмотр

	Родительница,родитель
	Невеста 
	Кума, куепетра

	Сын
	Сноха
	Крестный брат

	Дочь
	Невестка
	Крестовый брат

	Брат
	Жених
	Духовный брат

	Сестра
	Зять
	Крестная сестра

	Братсестра
	Ятровь
	Крестовая сестра

	Племянник
	Свекор
	Крестная дочь, крестница

	Нетий (племянник)
	Машечиш
	Крестный сын, крестник

	Племянница
	Свекровь
	Духовный сын

	Нестера (племянница)
	Тесть
	Поп

	Братанич (сын брата)
	Теща
	Духовный отец, духовник

	Сыновец (сын брата)
	Деверь
	Батюшка

	Братана (дочь брата)
	Шурич 
	Священник

	Сыновница (дочь брата)
	Золовка
	Пресвитер

	Сестрична (дочь сестры)
	Шурин
	Иерей

	Дщерич (сын сестры)
	Свояченица (свесть)
	

	Сестрич (сын сестры)
	Дядина, дедина, дедка
	

	Дщерша (дочь сестры)
	Свояк
	

	Кузен
	Сват
	

	Кузина
	Сваха
	

	Дядя
	Ятровь
	

	Дядькович (сын дяди)
	Мачеха
	

	Стрый (брат отца)
	Отчим
	

	Стрыя (сестра отца)
	Пасынок
	

	Стрыйчич, стрыечка
	Падчерица
	

	Уй (дядя по матери)
	Вдова
	

	Уйка,вуйка (тетя по матери)
	Вдовец
	

	Уец (сын материна брата)
	Вдович (сын вдовы)
	

	Тетя
	Вдовишна (дочь вдовы)
	

	Леля
	
	

	Ужика
	
	

	Баба (бабушка)
	
	

	Дед (дедушка)
	
	

	Внук
	
	

	Внучка 
	
	

	Прадед
	
	

	Правнук
	
	

	Прабабка 
	
	


ПРИЛОЖЕНИЕ 2

КЛАССИФИКАЦИЯ НАЗВАНИЙ НЕРОДСТВЕННЫХ СВЯЗЕЙ
	I по отношению к браку
Холостяк 

Сожитель

Сожительница

Любовник

Любовница

Посаженый отец

Посаженая мать


	II по отношению к удочерению/усыновлению

Найденыш, приемыш

Сирота

Приемная дочь

Приемный сын

Приемный родитель

Опекун

Соопекун

Опекаемы

	III по отношению к вскармливанию/взращиванию

Молочный брат

Молочная сестра

Воспитанник

Суррогатная мать

Молочная мать

Воспитательница
	IV по отношению к правам на наследство

Наследник

Наследница




